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Заключение. Следует отметить, что ЦТ играет ключевую роль в повышении эффективности деятельности 
организации. Благодаря внедрению цифровых технологий компании могут оптимизировать процессы, 
автоматизировать рутинные операции, улучшить качество обслуживания клиентов и увеличить 
производительность труда сотрудников. Это позволяет значительно снизить издержки, увеличить 
прибыльность и обеспечить конкурентные преимущества на рынке, но и является мощным инструментом для 
повышения эффективности работы компании в целом. 
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Введение. По классификации Всемирной торговой организации насчитывается более 160 видов услуг, и в 
настоящее время на первый план выдвинулись отрасли, основанные на использовании интеллектуального труда 
[4, c. 5]. Особенно велика роль услуг в торговле наукоемкими товарами, для которых необходимы большие 
объемы послепродажного сервиса, информационных и дополнительных поддерживающих консалтинговых 
(консультационных) услуг. Развитие информационно-коммуникативных технологий является определяющим 
фактором роста сферы услуг, следует с доклада «Глобальные тренды 2040» [1, c. 56]. По оценкам зарубежных 
экспертов, спрос и возросшая способность предоставлять услуги в дистанционном режиме, а также 
использование электронных платформ для торговли, еще больше изменят экономическую взаимосвязанность 
стран, включая форму глобальных производственно-сбытовых цепочек, местоположение прямых иностранных 
инвестиций, а также структуру и направление торговли.  Несмотря на фрагментацию глобальной торговой 
системы, торговля широким спектром услуг, включая финансовые, телекоммуникационные, информационные, 
туристические и другие, может увеличиться в течение следующего десятилетия. 

Развитие общества, усовершенствование технической инфраструктуры, реализация концепции цифровой 
экономики, «электронного общества» на современном этапе являются причиной того, что информация и 
предоставление качественных переводческих услуг стала таким же стратегическим ресурсом экономики, как 
традиционные ресурсы. Быстрая передача информации на различных языках мира стала занимать особую роль 
в жизни общества, на фоне глобализации и автоматизации в сфере услуг. Представляется важным оценить 
развитие мирового рынка переводческих услуг, выявить перспективы его развития. 

Основная часть. В настоящее время исследователи пришли к консенсусу относительно экономической 
ценности языка, появились понятия «экономика языка», «экономика перевода». Несмотря на то, что 
экономическая ценность языка находится на периферии изучения в экономике, впервые данное понятие 
привлекло внимание американского экономиста Джейкоба Маршака, который в 1965 году упомянул понятие 
языковой экономики в своей статье «Экономика языка» [2, c. 135]. Он рассматривал экономику языка как 
взаимосвязь между языком и экономическими процессами, где язык является элемент человеческого капитала, 
позволяющий рассматривать язык и сопутствующие с ним явления, а как ресурс, у которого есть стоимость — 
сколько ресурсов потрачено на его усвоение, и как ресурс, который приносит доход — прибыль от знания 
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языка. Поэтому можем считать, что экономика языка — это междисциплинарная область исследований 
экономики и социолингвистики, изучающая взаимосвязь между языком и экономическими процессами, 
определяя язык как важный аспект человеческого капитала, как ресурс для предоставления языковых и 
переводческих услуг. Переводческие услуги – это результат деятельности переводчика или предприятия, 
которые оказывают услуги по переводу на различные языки по удовлетворению соответствующих 
потребностей заказчика. Переводческие услуги характеризуются свойствами, которые присущи всем услугам: 
неосязаемость, неотделимость от источника или объекта услуги и т.д. По классификатору Всемирной торговой 
организации (ВТО) и требованиям ГАТС, а также исходя из документа «Руководство по статистике 
международной торговли услугами 2010» ООН, переводческие услуги рассматриваются как деловые услуги, 
среди них как услуги, связанные с предпринимательской деятельностью, и имеют высокий потенциал для 
прямых иностранных инвестиций. В общегосударственном классификаторе видов экономической деятельности 
Республики Беларусь данные услуги представлены в разделе «Предоставление прочих видов услуг 
потребителям». 

В литературе, посвященной структуре и сущности, проблемам и формированию, развитию рынка 
переводческих услуг, нет единого мнения в отношения понятия — «рынок переводческих услуг». Так, 
отдельные авторы понимают под рынком услуг перевода, систему экономических, организационных и 
правовых отношений по продаже, покупке и распространения переводов и технологий предоставления услуг, 
где услуги перевода являются сегментом деловых услуг. На данном рынке действуют абсолютно все 
экономические законы, существующие на всех рынках товаров и услуг. [1 c.49; 2 с.87] Также рынок 
переводческих услуг, определяется как система экономических, организационных и правовых отношений по 
продаже, покупке и распространения переводов и технологий предоставления услуг, где услуги перевода 
являются деловыми услугами [5, с. 86]. Таким образом, переводческий рынок услуг — это система, 
совокупность организационно-экономических отношений, связей между потребителями и бюро 
переводов/переводчиками, возникающих в процессе обмена и потребления услуг перевода и отражает 
экономические интересы субъектов рыночных отношений. 

Переводческие услуги не выделены как отдельный вид услуг в мировой экономике, хотя и приносят доход в 
связи со стремительным развитием рынка деловых услуг. Сегментация рынка переводческих услуг 
представлена на рис. 1. 

Участниками рынка переводческих услуг являются:  переводческие компании (государственные/ частные); 
бюро переводов и поставщик языковых услуг (LSP) —   используемый термин для компании или партнера, 
который предоставляет широкий спектр переводческих или языковых услуг; само занятые переводчики; 
компании, которые предоставляют услуги по локализации программного обеспечения, веб-сайтов, игр и 
помогают IT- компаниям выйти на иностранные рынки, например, известная на весь мир ''Alconost Inc''.  

 

 
Рисунок 1 – Сегментация рынка переводческих услуг 

 
Структура рынка переводческих услуг представляет собой систему взаимодействия следующих основных 

элементов: спроса на переводческие услуги, предложения на данные услуг, конкуренция, качества услуг и 
цены. На мировом рынке переводческих услуг наблюдается его рост и востребованность, общий объем рынка 
перевода составляет 9-20 млрд долл., а средний темп роста 8% в год. По данным международной организации 
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сколько ресурсов потрачено на его усвоение, и как ресурс, который приносит доход — прибыль от знания 
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языка. Поэтому можем считать, что экономика языка — это междисциплинарная область исследований 
экономики и социолингвистики, изучающая взаимосвязь между языком и экономическими процессами, 
определяя язык как важный аспект человеческого капитала, как ресурс для предоставления языковых и 
переводческих услуг. Переводческие услуги – это результат деятельности переводчика или предприятия, 
которые оказывают услуги по переводу на различные языки по удовлетворению соответствующих 
потребностей заказчика. Переводческие услуги характеризуются свойствами, которые присущи всем услугам: 
неосязаемость, неотделимость от источника или объекта услуги и т.д. По классификатору Всемирной торговой 
организации (ВТО) и требованиям ГАТС, а также исходя из документа «Руководство по статистике 
международной торговли услугами 2010» ООН, переводческие услуги рассматриваются как деловые услуги, 
среди них как услуги, связанные с предпринимательской деятельностью, и имеют высокий потенциал для 
прямых иностранных инвестиций. В общегосударственном классификаторе видов экономической деятельности 
Республики Беларусь данные услуги представлены в разделе «Предоставление прочих видов услуг 
потребителям». 

В литературе, посвященной структуре и сущности, проблемам и формированию, развитию рынка 
переводческих услуг, нет единого мнения в отношения понятия — «рынок переводческих услуг». Так, 
отдельные авторы понимают под рынком услуг перевода, систему экономических, организационных и 
правовых отношений по продаже, покупке и распространения переводов и технологий предоставления услуг, 
где услуги перевода являются сегментом деловых услуг. На данном рынке действуют абсолютно все 
экономические законы, существующие на всех рынках товаров и услуг. [1 c.49; 2 с.87] Также рынок 
переводческих услуг, определяется как система экономических, организационных и правовых отношений по 
продаже, покупке и распространения переводов и технологий предоставления услуг, где услуги перевода 
являются деловыми услугами [5, с. 86]. Таким образом, переводческий рынок услуг — это система, 
совокупность организационно-экономических отношений, связей между потребителями и бюро 
переводов/переводчиками, возникающих в процессе обмена и потребления услуг перевода и отражает 
экономические интересы субъектов рыночных отношений. 

Переводческие услуги не выделены как отдельный вид услуг в мировой экономике, хотя и приносят доход в 
связи со стремительным развитием рынка деловых услуг. Сегментация рынка переводческих услуг 
представлена на рис. 1. 

Участниками рынка переводческих услуг являются:  переводческие компании (государственные/ частные); 
бюро переводов и поставщик языковых услуг (LSP) —   используемый термин для компании или партнера, 
который предоставляет широкий спектр переводческих или языковых услуг; само занятые переводчики; 
компании, которые предоставляют услуги по локализации программного обеспечения, веб-сайтов, игр и 
помогают IT- компаниям выйти на иностранные рынки, например, известная на весь мир ''Alconost Inc''.  

 

 
Рисунок 1 – Сегментация рынка переводческих услуг 

 
Структура рынка переводческих услуг представляет собой систему взаимодействия следующих основных 

элементов: спроса на переводческие услуги, предложения на данные услуг, конкуренция, качества услуг и 
цены. На мировом рынке переводческих услуг наблюдается его рост и востребованность, общий объем рынка 
перевода составляет 9-20 млрд долл., а средний темп роста 8% в год. По данным международной организации 

Тип услуги

•услуги письменного перевода;
•услуги устного превода;
•лингвистические услуги: анализ 
исходного текста,интерпритация 
названий и товарных знаков на 
другом языке;
•копирайтинг: написание и 
проверка статей, в том числе 
носителями языка;
•рерайтинг: обработка уже 
готовых материалов;
• терминологическая работа: 
составление глоссариев;
• “connotation check”: проверка 
названий торговых марок и 
слоганов на их восприятие в 
языковой среде;
•лингвистический аудит: оценка 
и проверка качества перевода на 
стилистическое соответствие 
оригиналу;
•маркетинговая адаптация.

Тип операции

• технический перевод;
•машинный превод;
• ручной перевод.

Области применение

• рынок информационно-
коммуникационных технологий;
•рынок здавохранение;
•рынок информации;
•рынок образовательных услуг;
• электронные СМИ;
•рынок туристических услуг.
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Common Sense Advisory, переводческая индустрия в 2020 году создала доход в размере 12 млрд долл. Сектор 
переводческих услуг увеличился на 6,1% в годовом исчислении в четвертом квартале 2022 года, увеличив рост 
на 7,9% в предыдущем квартале. В целом за 2022 год сектор вырос на 7,6%, что быстрее, чем рост на 4,0% в 
2021 году. Компания MarketStartsVille сделала анализ рынка переводческих услуг до 2030 года, согласно 
данным объем рынка переводческих услуг вырастет на 6,7% в течении с 2021 по 2027 год. Они полагают, что 
будет расти спрос на услуги: письменного и устного перевода с ростом числа отраслей и услуг, в связи с 
развитием программного обеспечения, искусственного интеллекта, с расширением корпоративного 
географического охвата, что увеличит базу иностранных клиентов.  

В зарубежных отчётах можно встретить термин Language Service (языковые услуги), в это термин входит не 
только предоставление переводческих услуг, но и обучение иностранному языку, подготовка будущих 
специалистов. Также это свидетельствует, что американская лингвокультура стремиться к обобщению и 
расширению пространства Интернет-коммуникации, в обозначении всего спектра услуг по преодолению 
языковых барьеров. Исследования о масштабах языкового рынка, которые опубликованы Европейским бюро 
переводов в 2009 году, и исследования о развитии языкового рынка в Китае в 2012 году, определяют «языковой 
рынок», как рынок, предоставляющий услуги перевода, а также услуги по обучению иностранному языку. 
Согласно статистическим данным о рынке переводческих услуг и рынке языковых услуг КНР за 2010 год, 
объем языковой индустрии достиг 192 млрд юаней, что составляет 0,47% ВВП. Согласно отчету о 
переводческой отрасли в КНР за 2014 год, по всей стране насчитывалось 5287 переводческих компаний, среди 
120 опрошенных компаний 26 компаний имели годовой доход от 140 тыс. долл. США до 270 тыс. долл. США, 
16 компаний достигли годового дохода от 270 тыс. долл. США до 690 тыс. долл. США и 10 компаний — от 690 
тыс. долл. США до 1,4 млн долл. США. Число компаний с годовой выручкой свыше 1,4 млн долл. США 
достигло рекордного значения —  29, что составляет 24% опрошенных компаний. Подсчитано, что 
потенциальный объем производства китайского рынка переводческих услуг может увеличиться до 1000 млрд 
юаней [3, с. 239]. По данным Министерства труда США в период с 2014 год по 2024 наблюдается устойчивый 
рост в США на рынке переводческих услуг на 29%, что превышает средний рост в 9 %, прогнозируемый на 
других рынках услуг.  По результатам ежегодного отчёта международной компании по исследованию рынка 
переводческих услуг ''Nimdzi Insights'', представляющий собой рейтинг крупнейших компаний в сфере 
языковых услуг, данные показывают, что годовой рост среди 100 крупнейших компаний рынка увеличился в 
период с 2021 по 2022 год совокупные доходы компаний выросли на 17,3% по сравнению с ростом на 22,7% 
для 100 лучших компаний 2020 год и рынок будет расти со среднегодовым темпом роста 7,0% в ближайшие 
годы и достигнет 90,8 млрд долларов США к 2027 году. Глобализация определила то обстоятельство, что в 
мире всего 30 ведущих компаний, занятых в языковой отрасли и распределение их доходов по регионам 
выглядит следующим образом: США – 62%, Великобритания –15%, Скандинавия – 3%, Остальная Европа – 
17%, Азия – 3%. Было выявлено, что в тройку крупнейших рынков переводческих услуг входят США, 
Великобритания, Китай – это связано с концепцией интеграции цифровых технологий с традиционными 
отраслями, реализацией стратегии цифровой экономики, развитием искусственного интеллекта и машинным 
обучением. В исследовании Гавриленко Д.А. об «Использовании информационно-коммуникационных услуг в 
экономике Республики Беларусь», говорится, что основными перспективными направлениями специализации 
Республики Беларусь на ближайшее время являются: развитие электронной коммерции, популярность 
корпоративных приложений, чат-бот и т.д. В настоящее время отрасль ИТ-услуг является экспортно-
ориентированной, и в таких условиях становится актуальным вопрос о развитии и предоставлении 
переводческих услуг для дистанционного оказания услуг на различных языках, что способствует увеличению 
объему продаж и прибыли, расширению рынков сбыта. 

Заключение. В течение 2010-2023 гг. во всем мире наблюдалась увеличение востребованности 
переводческих услуг, рост дохода и развитие рынка. Все приведенные доказательства говорят о необходимости 
дальнейшего изучения мирового рынка переводческих услуг. 
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БЕЛАРУСЬ 

А. А. Андреенко, Институт системных исследований в АПК НАН Беларуси, г. Минск 

Резюме. Подтверждена необходимость формирования цифровых компетенций будущих специалистов 
сферы АПК. Проведен краткий обзор образовательных ресурсов, позволяющих осваивать различные навыки, 
развивать мышление и повышать мотивацию обучающихся. Определено влияние информационных технологий 
на образовательный процесс и на развитие цифрового сельского хозяйства. Акцентирована роль агроклассов, 
как компонента непрерывного образования и ранней стадии профориентационной работы.  

Ключевые слова: непрерывное образование, цифровое сельское хозяйство, агроклассы, компетенции 
 

Введение. Агропромышленный комплекс (АПК) является одной из ключевых сфер экономики и занимает 
важную роль в обеспечении продовольственной безопасности и развитии страны. Необходимо, чтобы 
специалисты сферы АПК обладали не только теоретическими знаниями, но и практическим опытом работы, что 
в свою очередь повысит производительность и качество выполняемой работы. Это, в частности, объясняется 
активным развитием цифрового сельского хозяйства, для которого необходимы кадры, владеющие цифровыми 
компетенциями. Кроме того, необходимо создать систему обучения и обмена опытом между специалистами, а 
также предоставить возможности для их профессиональной переподготовки и повышения квалификации. 

Основная часть. Исследования показывают, современная система образования не в полной мере 
адаптирована к реалиям сегодняшнего дня, в том числе в сфере АПК, не учитывая, что на рынке труда 
появились новые специальности, которые не просто «обновляют» старые, а полностью их заменяют. 
Происходит постепенная девальвация дипломов о профессиональном образовании, у обучающихся снижается 
интерес к получению знаний. Это обусловлено тем, что зачастую качество обучения не влияет напрямую на 
трудоустройство. Кроме того, абитуриенты при выборе учреждения образования ориентируются на 
престижность профессии, а не на потребность экономики в специалистах дефицитных специальностей.  

В связи с активным процессом цифровизации сельского хозяйства и достаточной консервативностью в 
сфере подготовки кадров для АПК требуются новые методы профессиональной подготовки специалистов. Это 
можно достичь путем создания отраслевых центров компетенций, где произойдет объединение 
высококвалифицированных бизнес-аналитиков и практиков-консультантов, деятельность которых будет 
направлена на внедрение инструментов оптимизации производственных процессов и повышение 
производительности труда [1]. 

Будущие специалисты сферы АПК должны быть знакомы с основными инструментами и программным 
обеспечением, используемым в цифровом сельском хозяйстве, обладать умениями в области сбора и анализа 
данных, использования геоинформационных систем и мониторинга посевов. Так, в Могилевском 
агролесотехническом колледже им. К.П. Орловского с 2022 г. начал функционировать инновационный Центр 
компетенций, который обеспечен современными симуляторами зерноуборочного комбайна и 
энергонасыщенного трактора.  

Внедрение цифровых технологий ведет к масштабной трансформации требований к специалистам, что 
обусловлено появлением новых профессий. Так, согласно каталогу «Атлас профессий», перспективными будут: 
сельскохозяйственный эколог; городской фермер; агроном по ГМО; специалист по компьютерным технологиям 
сельского хозяйства [2]. Например, в УО «БГСХА» для современного сельского хозяйства открыт профиль 
«биоинженерные и цифровые технологии». Кроме того, Министерство образования в 2023 г. утвердило 
учебный стандарт по специальности «Беспилотные авиационные комплексы», которую изучают в УО «БГАА». 
В сельском хозяйстве дроны используются для построения аэрофотосъемки, фотопланов, мониторинга посевов, 
обработки пестицидами и точного внесения удобрений [3]. 

Кроме того, непрерывное обучение и повышение квалификации в течение всей трудовой деятельности 
также существенно для поддержания и улучшения качества труда. Скорость развития технологий требует от 
работников постоянного обновления своих знаний и навыков с целью эффективного применения новых 
технологии в своей работе. 

Важное место для профессионального образования должно отводиться профориентационной работе с 
молодежью. С 2018 г. в учреждениях общего среднего образования нашей страны начали функционировать 
профильные классы аграрной направленности. Общее количество агроклассов за 2022-2023 уч. гг. – 649 [4]. 
Реализация непрерывного аграрного образования возможна путем использования цифровых образовательных 
платформ, открывающих новые перспективы не только в методике обучения, но и в осуществлении 
межпредметных связей различных дисциплин в профессиональной подготовке студентов (рис. 1). 


